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  چكيده

مقالة حاضر به بررسي و معرفي سنت فكري و نظام معرفتـي دو شـاعر و پژوهشـگر از دو جغرافيـاي فرهنگـي      
 مولانا، شاعري از سنت فكري شرق، و ژاك سالومه، محققي از سـنت فكـري و نظـام معرفتـي غـرب،      يمتفاوت يعن

مـرد  قصـة  «مولانـا در  » طـوطي و بازرگـان  «سه شده، اقتباس ادبي سالومه از قصة آنچه منجر به اين مقاي. پردازد مي
كنـد كـه سـنت فكـري او      او از اين قصه هماني را درك مي. استLe conte de l'homme très amoureux) (»عاشق

ه ك ـين معنا به ا. زميني دارد نگاهي مغرب» طوطي و بازرگان«سالومه به قصة . به شكل آموزه در ذهنش گماشته است
) نه صـرفاً ايـران  (ه ما در عرفان و فلسفة شرق كگونه  ، آنيمغرب زمين چندان به مباحث ماوراي يركف يها در سنت

و هيـوم بـر جريانـات     كچون هابز، لا يسانكبه ويژه  يه تأثير فلاسفة انگليسكبل. شود يبه آن معتقديم، نگريسته نم
را به همـراه   يگرا و پوزيتيويست تجربه يه بيش از هر چيز نگاهكر آورد به با يپس از خود، در فلسفه فرانسه محصول

در ايـن  . قـرار گيـرد   يرك ـف يهـا  اظهار نظرها و تحليـل  يه محسوسات و مشاهدات پاية اساسكبه اين معنا . داشت
يـد بـر   كو با تأ جامع از نظرات اين دو نويسنده يتحقيق يارگيركدر غرب و ب يمقاله، با استناد بر سابقة ادبيات عرفان

توجـه   -»چگونه سخن گفـتن « - يادب عرفان يان اساسكعقايد تعليمي آنان، به تحليل تأثير يكي از ار كفصل مشتر
دارد و بـر ايـن مـدعا     يسهم بسزاي يايران در جوامع غرب ياقتدار فرهنگ و ادبيات غن ياين امر در شناساي. گردد يم

  .  برداري فرهنگي قرار گرفته است ي ايران همواره مورد بهرهگذارد كه ادبيات صوفيانه و تعليم صحه مي

   .مولانا، سالومه، نظام معرفتي، سنت فكري، روح، جسم، طوطي و بازرگان: يليدك يها واژه
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  مقدمه
اين جهان زيست كلـي  . كنيم كري و نظام معرفتي زندگي مييند سنت فهمة ما در يك فرا

رده و بسـياري از  ك ـرود كه ما را اسير  ه تا آن جا پيش ميگا كه پيرامون ما را احاطه كرده است،
هـاي   گيـري و نظـام   مـا در ايـن جهـت    حـال، . دهد ها و تصميمات ما را جهت مي گذاريارزش

ژاك سالومه و مولانـا اگـر   . كنيم يابيم و به ديگران معرفي مي مي خود را در معرفتي شكل گرفته،
توان نوع نگرش آنان به جهان پيرامون را از  ي، اما مچه در يك جايگاه ادبي و هنري قرار ندارند

 مك ـو ژاك سـالومه در ح » طوطي و بازرگان«لف در داستان مؤمولانا در مقام . آثارشان دريافت
هـاي   هـاي قصـه   ، اگر چه شخصيتاند اند به جهان نگريسته ، آنگونه كه خواستهآن كننده  اقتباس

ر ذهن خـود بـه آن علاقـه    اند كه د كردهرا طلب  اي نتيجه كيهر  يمشترك بوده است، ول آنان
  . دادند نشان مي

ي از متفكـران  ثير فراوان ـأرب زمين ت ـغبان ميبسياري از متفكران و اد ،ژاك سالومهپيش از 
كه  (Rudyard Kipling) اند و برخلاف قول معروف كيپلينگ  ات صوفيه ايران گرفتهادبي گسترة

) 100زن لـوي ( »رسند ب و هرگز اين دو به هم نمي، غرشرق است و غرب شرق،«: معتقد است
را س در تمـامي ابعـاد زنـدگي امـروز     كخ تمدن غرب از شرق و بـالع يتار ييرپذ ريدر عمل تأث

ن اسـلام در شـبه   يج ديات در اشاعه و ترويو ادب ينقش مهم زبان فارس. ده گرفتيتوان ناد ينم
ن زبـان را  يا گذارد و يين مطلب صحه مر اقاره هند، آسياي مركزي و حتي چين و خاور دور ب

اسـت، تـا    ردهك ـل به دومين و مهمترين زبان اسلامي و زبان مشـترك مسـلمانان در شـرق    يتبد
ا يآس قارة اسلامي در اوج خود از غرب تا شرق و از شمال تا جنوب -ه فرهنگ ايراني ك ييجا

انوس يه و اقيروس يهاستپ ا  ج بنگال،يانگ، خليكنيهمچون اژه، س ييها ينكشيده شد و سرزم
  . تگرف در برر را يصغ يايهند و آس

يش و رشـد علـوم   دايپدر ) ان و اعرابيرانيا( يران اسلامكر دانشمندان و متفثين تأيهمچن
ار ابـن خلـدون در قـرن    ك ـر افيتـوان بـه تـأث    يمنمونه  يبرا. ر استپذينا اركان يدر غرب، تاثًير
ه هـامر  ك يبه طور. ردكاشاره  ،ندا يگذاران علم جامعه شناس هياپه ك يياپران اروكنوزدهم بر متف
(Hammer) داشته است از ابـن   ينقش مؤثر ين جامعه شناس اسلامياو در شناخت ا ه رسالةك

  )31 يگناباد( .ندك يماد ي »عرب يويكمنتس«خلدون با عنوان 
مباحث عرفـان و  شرق از غرب و يا غرب از شرق صرفاً به  يذيرپ ه تأثيركر شد كبايد متذ

تمـدن  از فرهنـگ و   يا ار گسـترده بسـي  يهـا  شود و زمينـه  يخلاصه نم يا متون ادبتصوف و ي
 يگـذار  يراز ايـن تـأث   كوچ ـك يا ن مقاله تنها بـه گوشـه  اما چون در اي. گيرد يم  ها را دربر ملت
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  .مينيگز يم ييگر دورد يها ورود به گستره شود، از يرداخته مپ
تـاب  ك كي ـمقالـه و   كي ـگسترده اسـت و در   يها، بحث فرهنگ ييرذپرياگر چه بحث تأث

 ،مدت دارد، اما به مصداق ضرب المثـل معـروف   يق و تفحص طولانياز به تحقيگنجد و ن ينم
يد بتوان به تفـاوت نگـاه دو   موجود شا يها ونهنم از كيي يبا بررس .»خروار است ت نمونةمش«

ردكحاصل  ييآشنا يا ، ذرهاند روز نقش داشتهيش تمدن گذشته و امدايپه در ك يفرهنگ گستره  .
ن مقالـه در بازتـاب   يد است ايام. اش يانهدگاه تجربه گرايخود و غرب با د يشرق با نگاه اشراق

  .ن دو نگاه، مؤثر افتديا
و  يداسـتان طـوط  «، يداسـت، محـور اصـل   يپآن  يد واژةلكه از ك طور  له، همان ن مقايدر ا
 ـاما بـه دل . شد ييز ممولانا ن يبه زندگ يا يست اشارهاب يطبعاً م. است »بازرگان ثـرت منـابع   كل ي
و  ييلتحص ـ سالومه هم تنهـا بـه سـابقة    كدربارة ژا. يدگرد ياز آن خوددار ،مخاطب يدسترس

  . تفا شدكاش ا يارك
ز اشاره يران، و نيا يات عرفانيان با ادبيياپارو ييسوابق آشنا بارةدر يس از بحث مختصرپ

ات كمولانا، به فصول اشترا سپسسالومه و  كژا يشةاندم بر كحا يو نظام معرفت يركسنت ف به
ر اسـت  كان ذيشا. ميردازپ يم ييرگ يجهاز داستان، به نت يا ر خلاصهكرداخته شده و با ذپين دو ا
 يـت سـالومه، ترجمـة   ، و روايمعنـو  يگرفتـه از مثنـو  اصل داسـتان، بر  ييعن يت مولوايه روك

  .آورده شده است ر نگاشتيز در زين يحاً متن فرانسويه ترجكاست  يواز متن فرانس يفارس

  ايران انةصوفيات يغرب از ادب يريذيرپتأث
 ه در نخسـتين ك ـشود  يبر ما روشن مم يق شويران دقياسلام در ا يدر بعد عرفان يمكاگر 

و در بـوده اسـت،    ١»اسـلام ايرانـي  «تصوف بخش مكملي از  ،هاي استقرار اسلام در ايران دوره
                                                           

مهـم   يهـا  ومـت كيه اغلـب ح تا قبـل از صـفو  . ع استيبر مذهب تش يشود مبتن يخوانده م يآنچه اسلام ايران -1
يشـتر از  و هنـد هـم ب   يزكمر يايآس. اند ومت نداشتهكح كاند يدر مناطق ان جزيعياند و ش مذهب بوده يسن ييرانا

... ان، و يهشـا ان، خوارزميان، غزنويدر دوره سلجوق يزكمر يايالبته آس.اند  يرفتهذپر يران تأثيدر ا يسن يها ومتكح
، اداره انـد  بوده يه سنك يير هم در دورة مولانا توسط سلاجقة روم شرقصغ يايآس. ران بوده استيخود در قلمرو ا

در  يا يـران نقـش عمـده   ه فرهنـگ و تمـدن ا  ك ـدرسـت اسـت   . مذهب بوده است يهم سن يمولو. شده است يم
 ـي( يرانيداشته است اما اطلاق آن به اسلام اگسترش اسلام  ه امـروزه مـورد اسـتفاده قـرار     ك ـ چنـان  آن) يعتش ـ يعن

ه يران از زمـان صـفو  ي ـف ايه انحطاط و زوال و تضعكست، بخصوص ين يخيت تاريچندان مطابق با واقع ،رديگ يم
ر يآنچـه مهـم اسـت تـأث    . آغـاز شـده اسـت   ) گريد يل، شاه عباس اول و معدوديچون شاه اسماع ير از شاهانيغ(

 . است يرگذارين تأثيزه ساز و عامل مهم اياست انگ ياسلام ما در دورة يهن و باستانكيراث ه مك يرانيفرهنگ ا



  1389 تابستان, 58شمارة  , ادبيات معاصر جهانپژوهش  86

 

ترش اسـلام در  در گس ـ يهاي مختلف تصوف نقش بسيار مهم و طريقت نتيجه ادبيات صوفيانه
  .اند هوري عثماني ايفا كرددر امپرات قاره و آسياي مركزي و نيز شبة

ر مولانا بر سـالومه  ياز جمله تأث و –اما براي بررسي تأثير ادبيات صوفيانه فارسي بر غرب 
ف از تصـو  دربارةهاي قديمي بر جا مانده  ت گزارشنخس. گرفتچند مطلب را بايد در نظر  -

انـد و نيـز آن دسـته از متـون      ههاي صفوي و قاجاري به ايران سفر كـرد  هه در دورك ييها غربي
سـندگان و شـاعران بـه    ينو دوم؛ موضوع علاقة. هاي غربي ترجمه شده است ه به زبانكصوفيه 

كـه   يها بر آنان داشته است و سوم نقش قبيل ترجمه ادبي بعدي است كه ايناين آثار و تأثيرات 
  .كرده استپلي بين اسلام و مسيحيت ايفا  مثابةتصوف به 

ارزنـده   يه آثاريار صوفكخ و افيتصوف و تار ه دربارةك يژوهشگرانپظر محققان و ن  ابربن
و عبـري   عربي، يوناني يها زبان يبرا يدانشگاه يرسكس چند ياند، همزمان با تأس پديد آورده

در  يخاورشناس. م 1312در سال  ٣و سالامانكا٢، آوينيون١ايپاريس، آكسفورد، بولون يها شهر در
  . شد يه گذاريپاغرب رسماً 

سـال  (تامس آدافـر در كمبـريج   رس ـ توسـط  س كرسي عربـي يهفدهم، با تأس ز آغاز سدةا
.) م 1636 در سـال (كرسي مشابهي در آكسـفورد توسـط سراسـقف لـود      يو برگزار.) م 1632

صـاحبان كرسـي عربـي متخصصـاني     . شور انگلستان آغاز شـد كشرق در  دربارة يمطالعة جد
آنان مي توان به ايـن   از جملة .ات عرفاني فارسي هم اشراف داشتنديه بر ادبكدان بودند  فارسي

ــرد   ــاره ك ــامي اش ــراون: اس ــد ي، ر(Edward Granville Browne)ادوارد ب ــون . نول ا ، نيكلس
(Reynold Alleyne Nicholson) آربـري . ج . ، آ (Arthor John Arberry)     كـه دربـارة متـون

ن يز براي نخستيتامس هايد ن. كردند مي قيخيام مطالعه و تحق ن يعطار، مولانا، و همچن صوفيانة
به . ام را به لاتين برگرداندياز عمر خ يرباع كيهاي حافظ و  اي از غزل بار در تاريخ غرب پاره

  . ٤ات غرب نيز منسوب به هايد استين اشاره به خود خيام در ادبيه اولكن يااضافه 

                                                           

1- Bologna ايتاليدر ا ينام شهر  
2- Avignon فرانسه يدر جنوب شرق يميقد ينام شهر  
3- Salamanca اينسپادر غرب ا يالتينام ا  
تـب  كام متـب خي ـ كم. دارد يفلسف يا هيبه متون صوفيه ندارد، زيرا رباعيات خيام بنما يربطيچ ام هيات خيرباع -4
، يمتعصـبان مـذهب   ن وبه همين دليل تا به امروز نزد متشرعي. است يفلسف كو ش) ت و نجومارياضي( يعلم كش

 يمتعصـب مثنـو   ياه ملاهك يهمچنين مولانا جلال الدين نيز نزد اين قشريون مغضوب است تا جاي. مردود است
  !اند گرفته يمرا با انبر 
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 يهـا  ه اغلب منجر بـه تمـاس  كيران با ا يمداران غرب ياستو س رر بازرگانانكم يها تماس
تصـوف بـه    يع دربـارة در انتقـال اطلاعـات وس ـ   ،شد يتاب مكردن كيل رد و بدل از قب يفرهنگ

احان ايراني بـه  يبه ايران و س ياحان فرنگيورود س ،گريد ياز طرف. ر نبوديتأث ييز بن نيمغرب زم
احان غربـي در ايـران كـه    يتـرين س ـ  يكي از معروف. بود يگر تبادل فرهنگيد يها  از راه ،غرب
سزايي در فرانسه و بريتانيـا داشـت، جـواهر فـروش فرانسـوي ژان       ثير بههاي حجيم او تأ كتاب

 Baron de)او مــورد تأييــد و تحســين مونتســكيو  كارهــاي. بــود (Jean Chardin) شــاردن

Montesquieu)  روسو ،(Jean-Jacques Rousseau) ولتر ،(Voltaire) گيـبن ،(Gibbon)    و سـر
  ) 103-2005،100زن،يلو. (قرار گرفت Sir William Jones)(ويليام جونز 

م اصـلي  تصوف كرده و شناخت خوبي از مفـاهي  تحقيق كاملي دربارةفاتش يشاردن در تأل
گذاران تصـوف، ابوسـعيد    هاي بنيان ها و تا حدي با انديشه وي با نام. بود دست آورده به صوفيانه

ابوالخير و جنيد آشنا بوده و از دو متن اساسـي صـوفيانه فارسـي، مثنـوي مولانـا و گلشـن راز       
شـمندان، بخصـوص   در ميـان اندي ). 120زن يلـو (محمود شبسـتري مطـالبي نقـل كـرده اسـت      

انجـام   يگرانقـدر  يهـا  ژوهشپ يرانو اي يه در زمينة عرفان اسلامك يناسان معاصر غربخاورش
شـناس و اسـلام    يمل، مولـو شـي  ينخست خانم آنه مـار . ردكاشاره توان  ياند، به دو نام م داده

ة حسـن  ترجم ـ »وه شـمس كش ـ«ماننـد  . ترجمه شده است يه آثارش به فارسكشناس برجسته 
، يدوم، خاورشـناس بـزرگ سوئيس ـ  . يا درهدون بترجمة فري» آتش من بادم و تو«و يا  يلاهوت

ز ا. اللغتـه اسـت   و فقـه  يات سـام ، زبان و ادبييربارة علوم اسلامقات او ده تحقيكفرتيس ماير 
 يار صـوف كو اف يزندگ ، دربارة»حقيقت و افسانه: الخير يابو سعيد اب«تاب ك يجمله آثار مهم و

. رده اسـت ك ـترجمـه   يوردبتاب را مهر آفاق بايكاين . ير استلخا يد ابابو سعي يبرجستة ايران
تفـا  كن اه در اينجا صرفاً به اين دو نـام از معاصـرا  كدرخشان بسيار است  يها البته از اين نمونه

  .شده است
نبايد از نظر دور داشـت   البته اين نكته را در ادبيات و زبان انگليسي و جغرافياي انگلستان

 نوشـتة  »١يهنر شاعري در انگليس ـ«به شعر فارسي در انگلستان در كتاب  ترين اشاره كه قديمي
شناس آلماني آدام الئاريوس شايد نخستين مسـافر غربـي   خاور. است.) م 1589( ٢جرج پوتنهام

او در آثار خود ادبيات فارسـي  . معرفي  كرد يغرب يبود كه شاعران بزرگ ايران را به بقيه اروپا

                                                           

1 - The Art Of English Poesie 
2 - G. Puttenham 



  1389 تابستان, 58شمارة  , ادبيات معاصر جهانپژوهش  88

 

كند كه بـيش از هـر ملـت     ايرانيان را مردمي توصيف ميكند و  ايسه ميادبيات فرانسوي مق را با
و . م 1654 يهـا  وي از گلستان سـعدي در سـال   ، ترجمةديگري در عالم به شعر عادت كردند

نظامي نـام   در ميان شاعران مهم ايراني وي از فردوسي، سعدي، حافظ و. انتشار يافت. م 1660
  . ترجمه شده و در دسترس است يسه فاروس بسفر نامة الئاري. برد مي

فيانه و گـذارد كـه ادبيـات صـو     يعا صحه م ـها موارد اندكي است كه بر اين مد اين نمونه
برداري فرهنگي قرار گرفته است  ا در غرب شناخته شده و مورد بهرهه تعليمي ايران پيش از اين

ننـد از  ك ياقتبـاس م ـ ه حتي در يك روايـت كوتـا   ،و اگر امروز سالومه يا هم عصرانش از مولانا
ادبيـات   .بـوده اسـت   ير و ترجمه متـون شـرق  ه برگرفته از تأثيكت گرفته نشأ يختاري يا يشينهپ

شناسان غرب  ه محل تأمل و تدبر شرقكها است  ايران و شاعران و نويسندگان شاخص آن سال
  . بوده است

  سنت فكري و نظام معرفتي حاكم بر انديشه سالومه 
اما با  ،در ايران وجود ندارد (Jacques Salomé)ل توجهي از ژاك سالومه اگر چه منابع قاب

، فرانسويان مطرح كرده اسـت  پيرامون انديشة بررسي يكي از گزيده آثارش و مباحثي كه در آن
و پـيش   ١»عصر روشنگري فرانسه«اي است كه از  دار انديشه ميراث توان دريافت كه سالومه  مي

ناسي اجتمـاعي  روانش او اگر چه در رشتة. به جاي مانده است (René Decartes)از آن دكارت 
ت جريان انديشـه در فرانسـه   يلكبا ) روانشناسي(توان از ارتباط اين جزء  تحصيل كرده، اما نمي

  . امروز و سنت فكري فرانسه غافل شد
 در رشـتة  تحصـيلاتش . دنيـا آمـد   بـه ) فرانسـه (ز در شهر تولو 1935ژاك سالومه در سال 

عالي مطالعات علوم اجتماعي پاريس مدرك روان درماني  وانشناسي اجتماعي بود و از مدرسةر
عهـده داشـت و در    مديريت مركز جوانـان بزهكـار را بـه   او مدت پانزده سال . اجتماعي گرفت

ژاك سالومه مدت بيست و پنج سال در مراكز آموزش روابط . كرد ليل تدريس ميدانشگاه شهر 
هـاي لانگـدوك روسـيون و پـروانس فعاليـت       ديژن و استان در شهر» نگاه بارور«انساني با نام 

او سي و پنج اثر تحليلي، داستاني و ادبي نوشته است و به ويـژه در كشـورهاي فرانسـه    . داشت
  . زبان به عنوان يك متخصص روابط زناشويي، خانوادگي و رشد شخصيت، شهرت دارد

اعـم از خـانوادگي يـا     ،هـا  ابط حـاكم بـر انسـان   رشد شخصيت و رونگاه ويژة سالومه به 
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چه  دهد كه او از ق ميدوستانه يا هرگونه روابط انساني در جامعه، ما را به كشف اين پديده سو
شود صورتبندي حاكم بر رفتارهاي نوشتاري او را  يفلسفي وام گرفته و چگونه م -سنت فكري
، درخواهيم يافت كه به عقيدة او هيچ  چيز او نظر بيندازيم ١اگر به دقت به تك اثر. بررسي كرد

، تبادل نظر و اشتراك افكار با ديگران براي انسـان مهـم و اساسـي    به اندازة ارتباط برقرار كردن
  . نيست

كنـد، قواعـد حـاكم بـر      سالومه به نوعي به آن اعتراض مـي اي كه  مساله در واقع نخستين
كند و مبـاني و  كند برخي از روابط را بازآفريني  وباره تلاش مياو د. برخي  روابط انساني است

اين تحركات رفتاري در تغيير روابط حاكم بـه  . اي براي اين رفتارها بسازد اصول مقدماتي ويژه
تـوان ايـن    مـي . كنـد  ي سنتي است كه او در آن زندگي مينوعي برگرفته از شكستن قواعد فكر
در فرانسـه و انگلسـتان رسـاند     (Gottfried Leibniz) سسنت فكري را به دكارت و لايب نتـي 

. كنـد  يم ـ يخـوان  بازشك نگريسته و آنان را  به تمام مفاهيم با ديدة هك يركهمان سنت ف يعني
  ) 115 – 2001،110لسون،پاك(

 .سالومه در اين مورد بيشتر به جرياناتي انديشيده است كه چندان پيچيده و فلسفي نيستند
البته سـخن گفـتن او بـه    . را به مردم آموخت» سخن گفتن«اي  ست بايد به گونهمثلاً او مدعي ا

گويد بايد  ميباشد بلكه او » سوفسطايي سخن گفتن به شيوة«اي نيست كه مراد از آموزش  شيوه
حـرف بزننـد و در   » براي خـود «و » از خود«توانند  چگونه ميه كبه نوعي به مردم آموزش داد 

  )23-16، 2007سالومه،. (شنونده نباشندارتباط با ديگران فقط 
هـا حـرف    كمك كند تا انسان ها، گيري از برخي شيوه سعي بر آن دارد تا با طرح و بهرهاو 

خود را بهتر بـه ديگـران بفهماننـد و سـخن آنـان را بهتـر گـوش دهنـد و بـا بهتـرين و غيـره            
ستوار اسـت كـه هـركس    ا نظريات او بر اين آموزه. ترين بخش وجود خود مرتبط شوند منتظره

هـاي   ن منظور لازم است كـه برخـي عملكـرد   مسئول بهبود ارتباط خود با ديگران است و به اي
متهم كردن ديگـران و مـتهم كـردن و      را بداند كه چگونه از دام دوگانة حاكم بر روابط نزديك

يسـت، بلكـه   هايش تنها به دنبال راه حـل ن  او در نظريه. قير خود به هنگام مشكلات بپرهيزدتح
  . كنترل بر روابط و پيوندها را همواره حفظ كند سعي بر آن دارد تا

ايـن سـنت   . اين نوع نگرش سالومه، وامدار جريان ديگري در سنت فكري فرانسه است
در ايـن زمـان   . گـردد  يفكري و نظام معرفتي به عصر روشنگري فرانسه در قرن هجدهم باز م
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فرانسوي و سنت فكري انگليسي مبني بر اصـالت تجربـه   فرانسه با تأثيري كه از سنت فكري 
اي از رفتارهاي فردي و جمعي رسيد كه پيرو آن انسـان فرانسـوي بيشـتر،     ه گرفته بود، به شيو

. كـرد  مـي  ياربردك ـاش را  تجربيـات عـالم محسـوس و مشـاهداتش از عـالم روابـط انسـاني       
اي متـأثر از   حـو قابـل ملاحظـه   فيلسوفان قرن هجدهم فرانسه بـه ن ) 83-1994،11لسون، پاك(
 Isaac) و نيـوتن   (John Locke) متفكـران انگليسـي، بـه ويـژه لاك     ١تب اصـالت تجربـة  كم

Newton)  هـاي بـزرگ مسـتخرج     به كار گرفتن عقل در نظر آنان به معني ساختن نظام. بودند
نظـري قـرن    از مفاهيم لدني يا اصول اوليه بديهي نبود و از اين جهت آنـان بـه مابعدالطبيعـة   

اين فيلسوفان عصر روشنگري بر مطالعة روابـط ميـان زنـدگي نفسـاني و     . پيش، پشت كردند
تـوان فلسـفة عصـر     بنابراين بـه طـور كلـي مـي    . ردندك ييه مكشرايط وظايف الاعضايي آن ت

نام نهـاده بـود،    ٢»علم آدمي« (Hume)برد آنچه  هيوم  روشنگري فرانسه را كوششي براي پيش
  )19-1996،15لستون،پاك. (دانست

» علـم آدمـي  «حال، سالومه با همين سنت فكري و نظام معرفتي به تصوري از شـناخت و  
  . نشان دهد يمند است، براي راحت زيستن و سخن گفتن آدمي راه هرسيده كه علاق

  مولانا  ري و نظام معرفتي حاكم بر انديشةسنت فك
و  و از ايـن رو تشـبيهات و اسـتعارات    نظام معرفتي مولانا، مبتني بر شهود و اشراق است

. بايست در چنين سنت فكري و نظام معرفتي جسـتجو كـرد   ميهاي موجود در آثار او را  سمبل
اين سنت فكري محل تأمل شاعران و نويسندگان ديگر هم بوده، چنان كه نقل است،  مولانـا از  

  )1382،11شفق،( ٣.فته استشاعران پيش و هم زمان خودش، نظير سنايي و عطار نيز تأثير پذير
. جهان وجود مستقل حقيقي نـدارد، وتنهـا مظهـر حقيقـي خداونـد اسـت       ،از نظر مولوي

. پـردازد  نظـري نمـي   شـهودي خـود اوسـت و بـه بررسـي      ديدگاه وحدت وجودي وي تجربة
ائـل اسـت و آن را باعـث حيـات دل     همچنين مولانا براي شناخت، اهميت و منزلت خاصـي ق 

                                                           

1 - Empiricism 

2 - The Science of Man 

از اشعار عطار اسـتفاده  » يمثنو«تاب كه مولانا در كنيه بر ايكبا ت تر نامور مطلق در نشست بزرگداشت مولاناكد -3
اسـتفاده   يمولانا و اشـعار و  يل ماندگارياز دلا كيي«  :رد و افزودكاشاره » و بازرگان يطوط«رده است، به شعر ك
و  يطـوط «آن شـعر مشـهور    يهـا  ن نمونـه يتراز بـارز  كـي يه ك ـگذشته خود بـوده   يراث ادبيفرهنگ و مق از يدق

   ».عطار است» اسرارنامه«مشابه در  يخوانش شعر يه به نوعكاست » بازرگان
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جـب اتصـال   باطن حاصل شود، مو معرفتي كه از طريق قلب و با تصفيةگاه وي از ديد. داند مي
مولانا معرفت را در سه سطح حسي، عقلي و شـهودي مطـرح كـرده    . شود واسطه با خدا مي بي

داند، ولي اعتقاد دارد كه انسان نبايد در اين حـد   وي شروع معرفت را از مرحلة حس مي .است
دهد كه عقل و معرفت  هاي مختلف نشان مي او با بحث. بور كندمتوقف شود، بلكه بايد از آن ع

تـري برخـوردار اسـت و    عقلاني در مقابل معرفت يقيني و شهودي و اشراق قلبي از اعتبـار كم 
   ١.تواند به رستگاري دست يابد ل نميصرف به عق انسان با تكية

و عـالم   ز عالم شـهود بنابراين سخن ا. تصوير مولانا از جهان برگرفته از آيات قرآني است
. شـود  و ملكوت در زبان مولوي عنـوان مـي   شود و عالم امر، خلق، ملك ب هر دو مطرح ميغي

را بـه تجربـه    توانـد آن  ا همان عالم طبيعت است كـه بشـر مـي   از نظر مولان س يا شهودعالم ح
  . آوردحسي خود در

اند  هم حضور داشته انات فراگير ديگريايراني، جري –از طرف ديگر البته در سنت فكري 
كه تصوف از لحاظ جوهري با  به بيان ديگر، با آن. كه به نوعي تلفيقي از عرفان و فلسفه بودند

 ، ليكن بـاز نـه فقـط در دورة   گونه تجانس و توافقي ندارد شود، هيچ وانده ميآنچه علم بحثي خ
تحـت تـأثير تعـاليم    بعضي مشايخ يا شارحان كتب و اقوال آنان تدريجي و بيشتر  ،بعد از مغول

اند كه چيزي بين حكمت و كـلام و در حقيقـت    ي ساختهنوعي علم اله ،از تصوف» ابن عربي«
اي از  هم پـاره  نوعي علم كلام اشراقي و عرفاني محسوب است، بلكه مخالفان و معارضان آنان

 .ردنـد ككوم ها را مردود و مح اند و بدان بهانه آن خذ شمردهسخنان صوفيه را از اقول فلاسفه مأ
حال آنچه به تصوف ايران مربوط است اين نقش از تأثير عقايد هرمسي و انعكـاس آن در   هر به

شود و جستجو در تصوف ايران بدون توجه بدان مباحث كامل نخواهـد   شراقي آغاز ميمكتب ا
  ) 267 وبكن يزر. (بود

ز داسـتان طـوطي و   كه امثال ژاك سالومه دريافتي مادي و زميني ا ين روستهم از اشايد 
جدا از فرايند حاكم  ،ديگر توانند از دريچة خود و يا از دريچة چرا كه مي. بازرگان داشته باشند

اي كه چندان به ماورالطبيعه و عـالم بـالا معتقـد     دريچه. بر سنت فكري ايراني به داستان بنگرند
را بـه  » عقـل «از آن جهـت كـه   كه عالم بالا را نفي كند، بلكه  ستنه به آن معنااين البته  .نيست

  . اي شهودي تبيين كند ها را به گونه پديده طور كل كنار گذاشته و

                                                           

  .مراجعه شود يياثر استاد هما »نامه يمولو«تاب كار مولانا به كيشتر افمطالعه ب يبرا -1
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 اشتراكات سالومه و مولانا 

به اين معنـا نيسـت كـه هـر دو در     » سالومه و مولانا«واضح است كه مراد از اشتراكات پر 
ز آنجايي كه در يك بخش، اما ا. با اشتراكات در مباني فكري و فرايند انديشيدنند يك جايگاه و

لازم بـه  . كنيم در اينجا اشاره ميها  به باز نمود آن ،نقاط مشتركي دارند ،آن هم در روابط انساني
د ي ـز متـأثر از عقا ين يگريد ينيسندگان و شاعران مغرب زمير از سالومه، نويه غكح است يتوض

فكري حـافظ  برگوتـه تـا دوران     از تأثير سنت. بودند) ميران قديا(ران يران اكسندگان و متفينو
معاصر كه نويسندگاني چون پائولو كوئيلـو و كريسـتين بـوبن بـه بازنويسـي و تـأثير مولانـا و        

گويـد كـه از اركـان     سالومه از مبحثي سخن مـي اما . اند هاي او بر آثارشان اعتراف داشته روايت
 -چگونـه شـنيدن   «و » چگونـه سـخن گفـتن   «در ادبيـات عرفـاني   . اساسي ادب عرفاني ماست

كـردن   و زبان بـاز زمان و مكان سخن گفتن، آداب شنيدن . بسيار مهم است) 147 شفق(» سماع
هـم بـه ايـن    » سـالومه «. دهد عرفاني ايران را شكل مي -از مباحثي است كه ادبيات تعليمي... و

شنيده  ، شنيدن وروي ارتباط برقراركردن يو و از اين جهت است كه له تاكيد فراواني داردأمس
  . دارد يبسيار شدن بحث 

چنـدان  » نگفتن«و » سخن گفتن«به » سالومه«ذكر اين نكته شايسته است كه بدانيم نگرش 
ده شد كه سـنت فكـري و نظـام    دا يشتر توضيحپهاي قطعي عرفاني نيست، چرا كه  نهزمي يدارا

 ـ ، چندان توجهي به ايـن فرا كند در آن زيست مي» سالومه«اي كه  معرفتي  امـا مسـالة   دارد،ينـد ن
بـه دقـت سـخن    «رفتاري دموكراتيك در گفتگوست، با توجه به اين كـه بايـد انسـان    » سالومه«

  :  گويد او مي. در ذهن داشته باشد را هميشه» گفتن
. هـا حـرف بـزنيم    خودمان با آن توانيم دربارة ، چون نميگوييم مي ما بجاي ديگران سخن«

ديگران تا آخر عمر به جاي مـا بـه حـرف     ،شويم اگر سعي نكنيم سخن گفتن خود را صاحب
 . صاحب سخن شـدن، قـدم اول در راه هرگونـه اقـدام بـه تغييـر اسـت       . زدن ادامه خواهند داد

زايشي دردناك و دشوار است كه همان دسترسي به سخني است كـه   هرگونه تغيير در بردارندة
ارتباط برقراركردن بـه معنـي   . اردفرق د ،اند كه ما را بزرگ كردهاز آن ماست و با سخن كساني 

ابراز نظر كردن به معني ارتبـاط برقـرار    ،در نتيجه. ها است ها و شباهت تاوفدر ميان گذاشتن ت
: رتباط رفت و برگشتي اسـت كـه در آن  كه ا درحالي .بلكه اقدامي يك جانبه است ،كردن نيست

ف بـه حـر   -ي رسـيده اسـت   گيرم كه حرفم به گوش ديگـر  ييديه ميتأ -كنم  من ابراز نظر مي
-2007،13سـالومه، (» ام دهم كه حـرفش را شـنيده   يديه ميبه او تأي -دهم  كسي ديگر گوش مي

كند گفتن، نگفـتن، گـوش دادن    افكار را تسهيل يا برعكس مشكل ميرفتارهايي كه تبادل ). 14
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در پـنج  گفتن، ابراز وجود از طريـق كـلام حـداقل    . است) درك كردن(و شنيدن ) گرفتن پيام(
سـطح   -ابـراز احساسـات   سـطح   -سـطح وقـايع و شـرح داسـتاني وقـايع      (ساحت متفـاوت  

نگفتن يا زيـاد حـرف نـزدن از آلـوده     . شود انجام مي) نعكاس و سطح خياليسطح ا -نظراظهار
حظات سكوت مشـترك معجـزه   در بعضي شرايط ل. كند برخي از ارتباطات جلوگيري مي شدن
وار خـود   يـك از طـرفين بـا حضـور انگـل     لي در كار نيست و هر ند، چون انتظارات متقابآساي

ن از يـك زنـدگي   برد يك رابطة آزاد بر پاية پذيرش و لذت. دهد يگري را مورد اتهام قرار نميد
در آن از شود، يعني زندگي من با ديگران يا ديگران، و زندگي من بـا خـودم كـه     دوگانه بنا مي

نزدن، در ضمن، براساس قابليت تنهايي گزيدن معنـوي،  نگفتن يا حرف . منظر عاطفي خودكفاي
براساس توانايي فرورفتن در دنياي مرموز خود و براساس به اشتراك گذاشتن اين تنهايي تمـام  

رسـد بـدون قضـاوت     ه معني آن است كه آنچه بـه گـوش مـي   گوش دادن ب. عيار استوار است
. م مختصات خودش درك شوددريافت شود و تلاش شود دنياي درون شخصي ديگر در سيست

كه خلاصه  دهم بيشتر بگويد درحالي است كه به شخص ديگر اجازه مي يگوش دادن فعال، وقت
ام بـرايش بـازگو    ام و فهميـده  هايش شـنيده  از آنچه او گفته است يا حداقل آنچه را كه از حرف

نهاد سؤالاتي وسيع در ضمن گوش دادن فعال به معني پيش. كنم تا بتواند نداي خود را بشنود مي
ص ها بله و خير نيست و نياز به چون و چرا دارد، سؤالاتي كه شـخ  است، سؤالاتي كه پاسخ آن

هـا،   نگـاه  گويـد، توجـه بـه لبخنـدها،     شنيدن آنچه كـه او مـي  . گرداند مي ديگر را به خودش باز
، دقـت  شنيدن توجه كـردن اسـت  . اوست... هاي  دردها و انرژيحركات، نفس كشيدن، كارها، 

حرف شخص ديگري اسـت در  خوب اعجازانگيز است شنيدن  آنچه در يك رابطة. كردن است
 اي ديگـر را پنهـان   كـه گـاهي ايـن زمينـه، زمينـه      شود، با توجه به اين اي كه زده مي همان زمينه

براي فراتر رفتن از دريافت كلمات ظاهري، لازم اسـت بـه سـوي كلامـي جسـتجوگر      . كند مي
كـه در  گويد با اين نظر كه از كجا به اين حرف رسيده اسـت و نـه آن   آنچه او مي بايد به. برويم

ز شـود اسـت و ا   دن از يك سو بازتاب آنچه گفتـه مـي  شني شيوة. شود توجه كنيم كجا گفته مي
  )34-2007،15سالومه،. (دهد دهم نشان مي يم ميها سوي ديگر معنايي را كه به پيام

اش از منظـر ديگـر و بـه     با توجه بـه نظـام معرفتـي   ن نيز مولانا جلال الدي ،از سوي ديگر
در . كنـد  سخن گفتن در مـواردي تشـويق مـي   اعتباري ديگر انسان را به خاموشي در مواقعي و 

واقع عرفان ايراني و يا شايد بشود گفت عرفان مشرق زمـين اساسـاً انسـان را بـه خاموشـي و      
يشـنهاد عرفـان ايـن اسـت كـه اعضـا و       كند تا بسيار سخن گفتن، در واقع پ ت دعوت ميسكو

براي بيان جملگي چشم و گوش شـوند بـراي ديـدن     ،كه زبان شوند جوارح انسان به جاي اين
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  )85-77يحلب. (وشنيدن

  پذيري سالومه از مولانا در روايت طوطي و بازرگان تأثير
ژاك سالومه روايت طوطي و بازرگان را كه يكي از قصه هاي مثنـوي معنـوي اسـت، بـه     

نا كه تلاش كرده آنگونه كه دربارة سنت به اين مع. ياني ديگر به زبان فرانسوي برگردانده استب
خواهد بـه سـرانجام رسـانده و     ضيح داديم روايت را آنگونه كه مياش تو فكري و نظام معرفتي

يار همانگونه كه گفته شد او سخن گفتن و شنيدن به موقع را بس ـ. نيت خود را از آن تأويل كند
هم » طوطي و بازرگان«در روايت . در واقع او اعتقاد به شنيدن و شنيده شدن دارد. داند كو ميني

را در اين روايت . خواهد به نتايجي برسد كه در مطالعات بيرون از ادبيات به آن معتقد است مي
  : كنار روايت مولانا بخوانيد

ــوطيي  ــان و او را طـــ ــود بازرگـــ ــوطيي     بـــ ــا طـ ــوس زيبـ ــس محبـ   در قفـ
 )1547 بيت شمارة و بازرگان، دفتر اول، ي، داستان طوطيمعنو يمثنو(

او براي اين طوطي قفسي از طلا (...) روزي روزگاري مردي بود كه طوطي زيبايي داشت 
، آشـپزخانه بـا   زنـدگي مـدرن از قبيـل حمـام آب گـرم      ساخته بود كه در آن تمـامي امكانـات  

  ١.داده بود را قرار (...)تجهيزات كامل، مايكرو ويو و 
ــرد     ــاز ك ــفر را س ــان س ــك بازرگ   ســـوي هندســـتان شـــدن آغـــاز كـــرد  چون
  گفـــت بهـــر تـــو چـــه آرم گـــوي زود  هـــر غـــلام و هـــر كنيـــزك را زجـــود
ــرد   ــت ك ــرادي خواس ــي از وي م ــرد    هريك ــداد آن نيكمـ ــده بـ ــه را وعـ   جملـ
ــان  ــت طــوطي را چــه خــواهي ارمغ   كĤرمـــــت از خطـــــة هندوســـــتان    گف

  )1551تا  1548 بيت شمارة و بازرگان، دفتر اول، يستان طوط، دايمعنو يمثنو(
  

در حالي كه در اين داستان مرد بـراي جلـب    ،كند داستان مولوي بازرگان قصد سفر ميدر 
بگويد  ،اي دارد ر خواستهپرسد كه اگ اش از طوطي مي يت طوطي و نشان دادن ميزان علاقهرضا

بـرود و پيغـامش را بـه     يخواهد به خاطرش به سفر ياز او م يطوط. وشاندپبعمل  جامة تا مرد

                                                           

1 - Il était une fois un homme qui avait un perroquet merveilleux. (...) Il avait fait construire et 

installé pour sa perroquette une cage tout en or possédant tout le confort moderne.(...) 
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  ١.برساندره آرزو يدر جز -پير طوطيان  -پدر بزرگش 
ــان   ــا طوطي ــه آنج ــوطي ك ــتش آن ط   چــون ببينــي كــن زحــال مــن بيــان       گف
  از قضـــاي آســـمان در حـــبس ماســـت  كĤن فـلان طـوطي كـه مشـتاق شماسـت     
ــت   ــلام و دادخواس ــرد او س ــما ك ــر ش ــما چــاره و ره    ب   ارشــاد خواســت وز ش

 )1554تا  1552 بيت شمارة و بازرگان، دفتر اول، ي، داستان طوطيمعنو يمثنو(

كـه   بـازگو  با تمامي جزئيات حال مرا اي و براي او شرح به او بگو كه از طرف نوة او رفته
اي را  خوشنودي من و با عشق انجام داده ايه بركرا هم  كنم و تمام آنچه زندگي مي من چگونه

  ٢.گوباز
ــك ــاي هند  چون ــا اقص ــيد ت ــتان رس   در بيابـــان طـــوطيي چنـــدي بديـــد     س

ــس آواز داد  ــتانيد، پـــ ــب اســـ ــاز داد   مركـــ ــت بـــ ــلام و آن امانـــ   آن ســـ
ــد و  ــان لرزيـ ــس    سپطـــوطيي ز آن طوطيـ ــتش نفـ ــرد و بگسسـ ــاد و مـ   اوفتـ

ــر    ــت خب ــه از گف ــيمان خواج ــد پش ــانور   ش ــلاك جــ ــتم در هــ ــت رفــ   گفــ
 ــ  ــا آن طوطي ــر خويشســت ب ــن مگ ــك    كاي ــود و روح ي ــم ب ــر دو جس ــن مگ   اي

ــام    ــرا دادم پيـ ــردم چـ ــرا كـ ــن چـ ــام     ايـ ــت خ ــن گف ــاره را زي ــوختم بيچ   س
  )1592تا  1587 و بازرگان، دفتر اول، بيت شمارة يتان طوط، داسيمعنو يمثنو(

هايش را  ولي با شنيدن داستان زندگي نوه، او بال ،بزرگش رسانداو پيغام طوطي را به پدر
 مـرد از كـردة  . هاي سـاحل افتـاد   گذاشت و ناگهان از شاخه به پايين بر روي شنبر روي سينه 

هـايي را كـه بـه     من هرگز نبايـد تمـام محبـت   : و شروع كرد به ناليدن خود سخت پشيمان شد
 چـه  حـالا . چه بدبختي! آه. ن بر زمين افتادحتماً از شدت هيجا. گفتم ، به او ميام ام كرده وطيط

                                                           

1 - Un matin , fidèle à sa conduite , il demanda à la perroquette qu'il aimait si fort ce qui lui ferait 

plaisir. 

La perroquette adorée lui dit : 

-  Pourrais-tu faire un voyage pour moi ? 

-  Oui, oui, tout ce que tu veux ! 

1 - Dis-lui simplement : 

- Je viens à la demande de ta petite-fille . Dis-lui comment je vis. Dis-lui surtout tout ce que tu fais 

pour moi : (...) Dis-lui tout ce que tu fais pour moi avec tant d'amour. 
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  ١؟مبه طوطي محبوبم بگوي
  و آنچه بجهد از زبان چـون آتـش اسـت     وش است اين زبان چون سنگ و هم آهن

ــر هــم گــزاف  ــزن ب ــه ز رو  ســنگ و آهــن را م ــ يگـ ــل و گـ   لاف يه از روانقـ
ــدر م  زار نبـه پسـت و هـر سـو    ا يـك تار زانك ــرار پان يـ ــد شـ ــون باشـ ــه چـ   نبـ

ــوم ــالم آن ق ــ يظ ــدك ــمان دوختن ــخن  ه چش ــوختند   وز سـ ــالمي را سـ ــا عـ   هـ
ــد    عـــالمي را يـــك ســـخن ويـــران كنـــد ــيران كنــ ــرده را شــ ــان مــ   روبهــ

 )1597تا  1593 فتر اول، بيت شمارةو بازرگان، د ي، داستان طوطيمعنو يمثنو(
  
بـراي   هـايي را  نبايد هرگز فـداكاري : گيرد كه ين قسمت داستان نتيجه مياك سالومه در اژ

  ٢.بر زبان آوريم ،دهيم و انجام مي كه دوست داريم آن
ــادكام     كــــرد بازرگــــان تجــــارت را تمــــام ــزل شــ ــوي منــ ــد ســ   بازآمــ
ــر كنيـــزك را ببخشـــيد او نشـــان     هرغلامـــــي را بيـــــاورد ارمغـــــان      هـ
ــو   ــده كـ ــان بنـ ــوطي ارمغـ ــت طـ ــازگو    گفـ ــدي بـ ــچ ديـ ــي و آنـ ــچ گفتـ   آنـ
ــيمانم از آن    ــود پش ــن خ ــي م ــت ن ــزان    گف ــتان گ ــان و انگش ــود خاي   دســت خ
ــزاف  ــامي از گـ ــام خـ ــرا پيغـ ــن چـ   دانشــــي و از نشــــاف بــــردم از بــــي  مـ
ــت اي خواجــه پشــيماني ز چيســت    ست چيست آن كين خشم و غم را مقتضي  گف

ــو    هـــاي تـــو گفـــت گفـــتم آن شـــكايت ــاي تـ ــان همتـ ــي طوطيـ ــا گروهـ   بـ
ــره  آن يكــي طــوطي ز دردت بــوي بــرد    ــرد  زهـ ــد و بمـ ــد و لرزيـ   اش بدريـ
  ماني چــه ســودليــك چــون گفــتم پشــي  من پشيمان گشـتم ايـن گفـتن چـه بـود     

 )1660تا  1652 يت شمارةو بازرگان، دفتر اول، ب ي، داستان طوطيمعنو يمثنو(

  . طوطي با يك جهش از جا بلند شد. مرد به كشور خود بازگشت و به سراغ طوطي رفت

                                                           

1 - Il ne put en dire davantage. Il posa ses deux pattes sur sa poitrine de perroquet et tomba d'un 

seul coup, comme foudroyé sur le sable de la plage, parmi les coquillage... 

L'homme, abasourdi, se sentit soudain très coupable. Il se lamenta : 

- Je n'aurais jamais dû lui dire tout le bien, tout le bon que j'ai donné à sa petite-fille. L'émotion l'a 

certainement terrassé. Ah, quel malheur ! Que vais-je dire à ma perroquette tant aimée ? 
2 - On ne devrait jamais dire les sacrifices que l'on fait pour un être aimé. 
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  پدر بزرگم را ديدي؟  -
  . مرد با لكنت اين كلمه را ادا كرد... بله  -
اي را  ه بـراي مـن انجـام داده   كنم؟ تمام كارهايي ك  مي آيا به او گفتي من چگونه زندگي -
  گفتي؟ 
نبايـد سـر   . كـردم  هرگز نبايد چنين كـاري مـي  . شيمانمخود پ ما من بسيار از گفتةا ،بله -
خواستم اسباب رضايت تو را فراهم  مي من فقط    . آوردم ر مقابل خواستة تو فرود ميتعظيم د

  ١.كنم
  پــس بلرزيــد اوفتــاد و گشــت ســرد      كـرد  چون شنيد آن مرغ كان طوطي چـه 

ــين  ــاده همچن ــدش فت   برجهيــــد و زد كلــــه را بــــر زمــــين  خواجــه چــون دي
ــد   چون بدين رنـگ و بـدين حـالش بديـد     ــان را دري ــه در جســت و گريب   خواج
  اين چه بـودت ايـن چـرا گشـتي چنـين       گفــت اي طــوطي خــوب خــوش حنــين
ــن  ــوش آواز مــ ــرغ خــ ــدريغا مــ  ــ  ايــ ــدم و همــ ــدريغا همــ ــنايــ   راز مــ
ــن   ــان مـ ــوش الحـ ــرغ خـ ــدريغا مـ ــن    ايـ ــوان مــ ــة رضــ   راح روح و روضــ
ــدي     گــر ســليمان را چنــين مرغــي بــدي     ــان ش ــغول آن مرغ ــر مش ــي دگ   ك
ــافتم   ــارزان يــ ــرغ كــ ــا مــ   زود روي از روي او برتـــــــــــــافتم  اي دريغــ

 )1704تا  1697 و بازرگان، دفتر اول، بيت شمارة يوط، داستان طيمعنو يمثنو(

ق من هرگز نبايد آن اتفـا . آه خداي من اين چه كاري بود كه من كردم: كشد مرد فرياد مي
  ٢.من عشقم را كشتم. ام بازگو مي كردم را براي طوطي

ــد    ــرون فكن ــس بي ــش از قف ــد از آن   طوطيـــك پريـــد تـــا شـــاخ بلنــــد      بع
                                                           

1 - Il revient dans son pays, arriva devant la cage en or , appeal doucement la perroquette. 

Celle-ci se leva d'un bond. 

- As-tu vu mon grand père ? 

- Oui..., balbutia l'homme. 

- Tu lui as dit comment je vivais, tout ce que tu faisais pour moi ? 

- Oui, mais... je suis très gêné. Jamais je n'aurais dû faire cela. Je n'aurais pas dû obéir à ta 

demande. Je voulais re faire plaisir.  

2 - Mon Dieu, qu'ai-je fait, s'écria l'homme, je n'aurais jamais dû lui répéter cela. J'ai tué mon 

amour. 
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ــرد   ــرواز كـ ــان پـ ــرده چنـ ــوطي مـ ــرد     طـ ــاز كـ ــي تـ ــرق تركـ ــاب شـ   كافتـ
  خبـــر ناگـــه بديـــد اســـرار مـــرغ  بـــي  خواجــه حيــران گشــت انــدر كــار مــرغ

 )1835تا  1833 و بازرگان، دفتر اول، بيت شمارة يتان طوط، داسيمعنو يمثنو(

طوطي را به آرامـي بـر روي دسـتانش بلنـد      ،اش گريه نكرده بود مرد كه هرگز در زندگي
  . اش برد باغ تابستاني كرد و با صورتي گريان به

يافته بود كه هنوز زمان آن را ن. لش را پيدا كندمرد طوطي مرده را روي زمين گذاشت تا بي
دارد كه طوطي ناگهان پرواز كرد و بر سر بلندترين شاخه درخـت بلـوطي   طوطي را از زمين بر

  ١.نشست
ــيب    روي بــالا كــرد و گفــت اي عنــدليب    ــان ده نصـ ــال خودمـ ــان حـ   از بيـ
ــوختي     ــو آم ــه ت ــا ك ــرد آنج ــه ك ــوختي    او چ ــا را سـ ــري و مـ ــاختي مكـ   سـ

  )1837 -1836 و بازرگان، دفتر اول، بيت شمارة يتان طوط، داسيمعنو يمثنو(

من چه پيغـامي را بـه تـو رسـاندم؟ مـرد دوبـاره       . زني؟ مرد ناليد از كدام پيغام حرف مي
  ٢.پرسيد

  كــــه رهــــا كــــن لطــــف آواز و وداد  گفـــت طـــوطي كـــه بفعلـــم پنـــد داد 
 )1839 ارةزرگان، دفتر اول، بيت شمو با ي، داستان طوطيمعنو يمثنو(

   ٣.او با عملش راه آزادي را به من نشان داد: طوطي جواب داد
و خواجه طوطي را به امان خدا  گيرد ان مولانا كه مرد از طوطي پند ميولي برخلاف داست

كند كه برگردد و به او  ن نالان است و به طوطي التماس ميدر اين داستان مرد همچنا ،سپارد مي
                                                           

1 - Il prit tendrement la perroquette dans ses bras, la porta, en larmes, dans son jardin d'été. Lui qui 

n'avait jamis pleuré de sa vie. 

Il la déposa sur le sol pour aller chercher sa bêche préférrée , n'eut pas le temps de se relever ... la 

perroquette d'un seul coup d'ailes s'éleva dans les airs et se posa sur la plus haute branche d'un 

chêne, de là sauta sur un hêtre car elle préférait l'être aux chaînes.   

2 - Mais de quelle message parles-tu ? sanglota l'homme.... Mais quel message t'ai-je donc transmis 

? demanda-t-il encore. 

3 - Le message du chemin de ma liberté.  
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اي را بـه   جزيـره . كند تر مي گذارد و قفسش را پهن يم  آسانسور كار دهد كه در قفسش مي وعده
  . كارد آن جزيره درختان نارگيل مي كند و در او هديه مي

، خطـاب بـه مـرد    كه به سوي آسـمان نيلـي پـرواز كنـد     در اين داستان طوطي قبل از آن
  : گويد مي

   .هنگام حرف زدن تو خود هستي: هرگز اسم پنهان مرا فراموش نكن
داشتي و من به تو  تچون تو مرا دوس. كنم اي به تو تقديم مي مچون هديهمن اين نام را ه

هـا را   و يـا بـراي كسـاني كـه واقعـاً آن     ... دهم كه از آن براي خود استفاده كنـي   اين حق را مي
  . دوست داري

هايي كه بـر همگـان    همان فصل.... اش پرواز كرد  هاي زندگي سپس طوطي به سوي فصل
  ١.... شناسد  ، سن و سال نميوشيده نيستپ

  جهنتي
  آسـمان  از جسـت  هك ـ دان يري ـت چو هم  زبــان از ناگــه جســت انكــ يا تــهكن

ــد  پســـــر يا ريـــــت آن ره از وانگــــردد  ــبا بنـ ــ ديـ ــ ردكـ ــر ز را يليسـ   سـ
ــو جهــان گــر  گرفـت  را يجهـان  سـر،  از گذشت چون ــد،ك راني ــود ن   شــگفت نب

 يمولو

ه چگونه آداب كدهد  ييران نشان مدر ا يشه عرفانيو تطور اندخ تحول يشه و تارير انديس
اسـت   ييع ـطب. ن استين سرزميدر ا ياربردكفرهنگ  ياز موارد اصل» دنيشن«و » سخن گفتن«

به آن جا هم  يا يشهانات اندين جريران و غرب اين ايب يو تمدن ياز تبادل فرهنگ ييها در دوره
 ـاند از ا ومه توانستهچون سال يراث خوارانينون مكده و ايرس منـد   يشـه در آثارشـان بهـره   ن اندي

هاي تعليمي خود را در پـس ايـن مسـائل عرفـاني      و از اين طريق با سبكي ادبي، انديشه شوند
   .توصيف كنند

و نظـام   يرك ـبـه سـنت ف   يمـدن  داشت خاص و منحصر به فرد هر جامعـة نوع نگاه و بر
                                                           

1 - N'oublie jamais mon nom secret : T'es toi quand tu parles. 

Je t'offre ce nom comme un cadeau. Puisque tu m'as aimée, je te donne le droit de l'utiliser pour 

toi... ou pour ceux que tu aimeras vraiment. 

Puis elle disparut vers les saisons de sa vie... qui, comme chacun le sait, n'ont pas d'âge... 
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مسأله چگونه سخن گفتن، چرا گفـتن و   طالعةم. ددگر يآن ملت و فرهنگ و تمدن بازم يتمعرف
سـنده  يامل هر دو نوكگواه تجربه و تسلط  »قصه مرد عاشق«و  »و بازرگان يطوط«خاموشي در 

هاي مادي و معنـوي خـاص خـود را بـه      برداشتسنده يهر دو نو. ده استيچيپن موضوع يبر ا
صه و اقتباس يـك پژوهشـگر   كنار هم قرار گرفتن اين ق. سازند يخواننده روشن م يبرا ييبايز

 ـ   غربي با سنت فكري متفاوت نشـان مـي   جهـان و پيرامـون آن    هـا چگونـه بـه    يدهـد كـه غرب
كوت برايشـان  انديشند و در واقع سكوت به وقت سخن گفتن و سخن گفتن بـه وقـت س ـ   مي

از هـر  مولانـا  . داستان است يها رواز مولانا در سمبلپيگر عمق د مسئلة . يابد چگونه معني مي
 ـ   يادا يبرا يمنظور ،دهد يه به داستان مك يرپبال و  ن ي ـسـالومه بـه ا   يهـدف خـود دارد، ول
ن ي ـمتفـاوت ا  يايه برگرفته از دنكابد ي يآن را درنم كينگرد و منظور سمبل ييم ممستق يحواش
  .ر استكدو متف

 اي از همبسـتگي فكـري ميـان ايـن اديبـان و      در واقع بكارگيري آثار اديبان ايرانـي نشـانه  
گـردد، يكـي    هاي اديبان غربي منتج مي آنگونه كه از برداشت. خاورشناسان و اديبان غربي است

هاي انتقال فرهنگي، تعليمي، آموزشي و تربيتي، كـاربرد فنـون ادب فارسـي در     از بهترين روش
  .ادبيات خودي است

بـه   كه از منظر اديبان غربي شناخت فرهنـگ، عقايـد فلسـفي، عرفـاني و     سخن نهايي اين
هـاي   نوعي تعليمي ايران كهن بدون پژوهش و مطالعـه در آثـار بـزرگ ايـران همچـون نوشـته      

هـا نـه تنهـا بـه رشـد       گونه آموزه گردد و كاربرد و مطرح كردن اين حكيمانة مولوي حاصل نمي
انجامد، بلكه نمايانگر شكوه تمدن و فرهنگ غنـي ايرانيـان    كمي و كيفي در اين گسترة ادبي مي

  .است
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